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Wurtepriperanus TeKCTa C MO3UIMK TOBOPSIIETO YK€ JABHO BBI3BIBACT WHTEPEC Y JIMHTBHCTOB.
Takoit moaxo/ aKkTyajeH, Tak Kak OH JaéT BO3MOXHOCTh PACUIMPHUTh HAYYHBIC TOPU3OHTHI B CTOPOHY
MHTErpanuu OJM3KUX JAPYT APYry I'YMaHUTAPHBIX AMCIMIUIMH. B 1aHHO#M paboTe MOM00HOE «CITHSIHUE)
HAOTIOIaeTCST MEXKy TAKUMU HayKaMH, KaK JIMHTBUCTHKA, ICHXOJIOTHs U JIUTEpaTypoBeacHue. Moennb
aHaJIM3a MPOU3BEICHHS, a IMEHHO, aHTJIOA3bIYHOIO KOPOTKOTO pacckasa, CTPOUTCS Ha TpEX dtamax: 1) B
ABTOPCKOW peYM BBIIBISIOTCS CJIOBa, Jafoliie HMHOOPMALMIO O XapaKTepe reposi; 2) aHaIU3UpPYeTCs
npsiMasi  pedb TEPCOHa)ka, B KOTOPOH BBIACISIOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA, IMOATBEPIKIAONINE WK
OIPOBEPTraroIire aBTOPCKYIO XapaKTEPUCTHKY; 3) MPOBOJUTCS COMOCTABUTEIILHBIN aHAIN3 CIIOB aBTOpa M
peuu Teposi C IEIbI0 ONPEAETUTh CTPATErHy MUCATEs TaK WM WHa4e MPEICTaBUTh CBOM IMEPCOHAX B
MPOM3BEICHU Y.

PaccMoTpuM BhllIecKazaHHOE Ha npumepe pacckasa J[xona Yusepa «bpart XKak». [Iponssenenue
MOCTPOCHO Ha JUAJIOTe MEKAY MYXKUYMHON U KeHIMHOW. OHA OYCHb XOUYeT 3aMy)X M peOEHKa, HO OH HE
pasnenser e€ xemaHuil. ViMsi AeBymku He yka3zaHo. B cioBax aBropa mpeobiazaeT OTpULATENTBHO
OKpalllcHHAas HSMOIMOHATbHAS JICKCHKA, OTOOpakarolias HampsuykeHHe, YCTaloCTh, OTYasHHUE, T.C.
BHYTPEHHHHU JHUCKOM(OPT, KOTOPBIH XapaKTepeH isi TepouHu: her voice sounded tired [1, p. 33], it was
trembling (o pyke), she was tired, her face was pale and slightly drawn, her voice was tired, the tiredness
and restlessness of her features [1, p. 34], she was crying, she was sobbing like a runner who is tired and
short of breath, her face was shining with tears, more finality and estrangement. Takas aucrapmMoHus
OIIYII[ACTCS U B aBTOPCKOM OIMCAHUM YyBCTB MY»UuHbBL: he was bored and irritated, ke often tired of it,
he was tired... and it was a strain for him [1, p. 35], her persistence in talking irritated him [1, p. 36], he
wished she would stop talking, how tired he was, he was sorry to have spoken shortly, he was frightened.
B3anMHas oT4yXIEHHOCTh MEXKIAY TepOsSMH MOAUYEPKUBACTCS aBTOPOM Tak: for a long time neither of
them spoke.

[Ipeobnamanue JEKCUKH € OTPHUIATEIHPHOM KOHHOTAIMEd B aBTOPCKOM JTUCKYypCE TMpH
XapaKTEPUCTHKE TE€POEB COMPOBOKIACTCS HETaTHBHO OKPANICHHBIMH SIHMTETAMH TPH OIHMCAHUN
pUpOBL: the oppressive clouds were filling with dark, gray light, the lake seemed to have something as
hostile and defenseless... [1, p. 36]. Micxoas u3 ciioB aBTOpa, MOXHO MPEIIIOIOKUTh, 4TO 00pa3 repouHH
COOTBETCTBYET KOH(MJIMKTHOMY THIY JHMYHOCTH C Tpy0O-CTAaTUYHOW YCTAHOBKOW (BHYTPEHHSISI
TUCTapMOHUS, peAKue IpuaTtHble 3Mmonuu). Octpora €€ mnepexuBaHU (KeTaHHEe HMETh pPeOEHKA)
JOCTUTAET TPAHU MATOJOIUIECKOro coctosiHus. OHa BOOOpaXKaeT, 4To MEIIOK ¢ OelbEM, WM caxapoM,
WIH MYKOH — 3T0 peO&HOK, jouka Dnousa. JleBymika BcE Bpemst oOIIaeTcsi ¢ HEl U BOBIEKAET B 3TO
o0IlleHHe CBOEro Myska. Takas CTpaHHOCTh MOBEACHUS OMKMCHIBACTCS ABTOPOM Ha MPOTSHKEHHH BCETO
pacckasa, 4To CBHICTEIBCTBYET O Ipy0O-CTATUYHON YCTaHOBKE reposi (TPYyAHOCTh MEPEKIIOUCHUS Ha
JPYyro# BUI JEATEIbHOCTH): she was carrying a large bundle of fresh laundry, holding it against her
breast as if it were a child [1, p. 33]. ... daubed at the face of the launder bundle with it as if she were
wiping the ice cream from a child’s mouth. Every bundle of salt, sugar, corn meal, flour, or laundry that
she had carried, during the two years they had lived together, she had called Heloise, and they had talked
lightly and facetiously over it as if it were their child [1, p. 35]. She was still holding the laundry bundle.
She hesitated and bent over the bundle. ...she was speaking to the bundle with great confidence.

B crnoBax aBTOpa OTpakaeTcsi IKCTpaBEepTHUBHAS HANPABJICHHOCTb TepOUHU: she whistled to him.
Then she called to him through the screen door [1, p. 33]. VI3 peun aBTOpa SBCTBYET, UTO JEBYIIKA JIOOUT
pa3roBapuBaTh, BBICKA3bIBATh CBOM IMOXKCJAHUS, O3ByYMBATh MBICIH W JaXe MNETh: her persistence in
talking, he wished she would stop talking, she was very good at mimicry, how tired he was of her talk [1,
p. 39], she sang.



Onwupasich Ha aBTOPCKYIO PE4b, MBI IOJIATaeM, YTO T€POMHS HU30MpaeT KOOMEPATHBHYIO MOIEIh
obmenus. [loBenenue obpareno Ha naptuépa: she held up her left hand to show him [1, p. 34], holding
up the bundle for him to see [1, p. 35]. Pemapku aBTOpa XapakTepu3ylOT peub ACBYIIKH KaK CIIOKOWHYIO,
TUXYIO, UTO TaKXKE€ TOBOPHUT O KOOTIEPATUBHOM TOHE: she said quietly, she whispered, in a low voice, she
said quietly.

WTak, Ha OCHOBaHMHM aHAJIM3a CIIOB aBTOPa MBI MPEJIoiaraeM, 4Yro 00pa3 repOUHU MPEICTABIISET
c000¥ KOH(QIMKTHBIN TUII IMYHOCTH C TPy0O-CTATUUHOM YCTaHOBKOM, IKCTPaBEPTUBHO HAIPABIECHHBINA U
KOOIIEPATUBHO HACTpOCHHBINH. CodeTaHne KOH(GIMKTHOCTH U KOOIEPATUBHOCTH TMOATBEPIKIACT OJHY W3
XapaKTePUCTHK KOH(MIMKTHOTO THIIA, KOTOPasi BHIPAKAETCSI B TOM, YTO BHYTPEHHUH KOH(MIUKT OOBIYHO
HE MPOSBISETCS B IOBEJICHUH TAKOW JIMYHOCTH, TIOCKOJIBKY 3TOT Y€JIOBEK N30eraeT KOH(IMKTOB.

OOpatuMcsi K TIpSMOW peud TepCcOoHa)ka W IMOMpPoOyeM HaWTH IOATBEPXKICHHUE YyKa3aHHBIM
XapaKTePUCTHKAM B €r0 S3bIKOBOW JIMYHOCTH. BHYTpPEHHSS NUCTapMOHHUS JOKa3bIBACTCS OTCYTCTBHUEM
MO3UTHBHO OKPAIIEHHOW SMOLMOHAIBHON JIEKCHKH B JIUCKYypCe TEPOMHH, a JIEKCHMKA C HEeTaTHBHOMN
KOHHOTAI[MEH BhIpaXkKeHa cieayronmm oopasom: gets me down, this bloody weather [1, p. 34], to hell with
the doctor, it makes me feel lonely, I'm so restless. I hate moving and I hate autumn [1, p. 38]. I was
terrified, 7'm sick of this, I'm sick to my heart of this, she feels as if she were falling [1, p. 41]. IToBTop
TJIATOJIOB hate ‘“HEHaBUIETH M to be sick ‘HapoecTh’ MoAu€pKuBaeT riyOouny auckomdopta SJ1 neBymkn.
[ToBTOp rnarona want ‘XOTETh’ B JaHHOM CIlydae YKa3bIBa€T HAa HEBBITOJHUMOCTH E€CTECTBEHHOTO
XKenaHus (dyepta KOH(PIUKTHON JTMYHOCTH) UMETh peO&HKa: but [ want one, I want one, I want one! [1, p.
40]. Peub S3BIKOBOM JIMYHOCTH MApKHPYETCS BOIPOCHTEIBHO-OTPHUIIATEIIBHBIME TPEATIOKEHUSIMU: iSn 't
that sweet? Don’t you think? w np., 4To TOBOPHUT O HeyBepeHHOCTH. B muckypce SJI mHOro rimaromos B
oTpunatensHoit popwme: it’s not that..., I don’t want to go..., oh, I don’t want it for that, I don’t know
why... , Father doesn’t understand us at all (2 pa3a) u ap. Peyb repouHu oTiIMYaeTCsl MeHopaTUBAMHU
(Bymbrapusmamu): and this bloody weather [1, p. 34], to hell with the doctor [1, p. 37].

Ha mpoTshkeHHn BCero Mpou3BeNeHHsI TEPOMHS Pa3rOBaprBaeT ¢ OENbEBBIM MEIIKOM, Kak OyITo
co cBoell noukoil. Takasi ocTpoTa BOCHPHUSTHS CBOEH IMPOOIEMbl MOATBEPKIACT MPUHAATICKHOCTH SJI
JEBYIIKH K KOH(PIUKTHOMY THITY JJUYHOCTH C IPpy00-CTaTHUHOW YCTAHOBKOM M MPOSIBISIETCS B PEUYH TaK:
tell Daddy how good the ice cream was [1, p. 35], back to Bank Street for you, Heloise, Heloise and I are
having the time of our lives, aren’t we, Heloise, well, Heloise, maybe... , Mother is sentimental, Heloise,
Father doesn’t understand us at all.

HecmoTpst Ha BHYTpeHHHI KOH(IIMKT, SI3bIKOBast IMYHOCTh TEPOMHU HAIpPaBJICHA SKCTPABEPTHBHO.
B03M03KHO, TTOBBITIIEHHOW OOLTUTEIBHOCTBIO TEPOUHS ByaIHpyeT CBOM nuckoMdopt. Peub MHOTOCIIOBHA,
pa3BEpHyTa, coepk UT 18 BhICKa3bIBaHUI (MPUMEPHO TMATast 4acTh) C UCIIOJIH30BAHUEM COYMHHUTEIIBHBIX
CO030B. ['epouHSs CKJIOHHA YMOTPEOISATh IKCIPECCUBHBIC CPEICTBA SI3bIKA. it's surprising how...[1, p.
35], how good the ice cream was, I do wish... , it actually exists, I'm sick to my heart n np. 25
BBICKa3bIBaHUH (TIOYTH TPETh) BKIIOYAIOT B CeOs SKCIIPECCUBHYIO JIEKCHKY, a TaKKe BBOIHBIC CIIOBA U
KoHCTpyKiuu (well ‘uto x°, oh, I'll bet ‘ciopro’ u np.). BelteynomsHyTeie TOBTOPEI (I hate moving and
I hate autumn; I want one, I want one, I want one; I'm sick of this, I'm sick to my heart of this) Taxxe
MOJTBEPXKAAIOT IKCTpaBepcuio B cTpykrype SJI repos. Criegyer oOpaTUTh BHUMAHHUE HA TO, YTO T€POUHS
WCTIONB3YEeT UAUOMEI (having the time of our lives, just a couple of bugs in a rug), u NOET NECHU, B TOM
guciie Ha GpaHiy3ckoM si3bike (bye-low, baby bunting, Daddy’s gone a-hunting); Frere Jacques, Frere
Jacques [1, p. 41].

KoomneparuBHast Mmonens pedeBoro odmienus SJI mapkupyeTcss HpsSMBIMH OOpaIIeHUSIMH U
«JTACKOBBIMH» CJIOBAaMU B aapec mapTHEpa: open the door, please, Alex [1, p. 33], kiss me, yes, darling,
no, Alex, can we have a fire, Alex, love me, Alex? JleByiika UCIoNb3yeT BhIpAKEHHS, HAIIPaBJICHHBIE HA
COBMECTHYIO JeATEIbHOCTE: let’s play, let’s do something.

[Ipu comocTaBieHWH pedH aBTOpa M Tepos OBUIM BBISBIEHBI CIEAYIOIIUE JIEKCHUECKUE
COBIIAJICHUS:



Tabnuua 1 — cooTBeTCTBUS B aBTOPCKOI 1 NpsSMOI peun, BhIsIBIEHHBIE B pacckase «Frere Jacques»

Peus aBTOpa Peus repos

Every bundle of salt, sugar... she had called | Back to Bank Street for you, Heloise.
Heloise.

The lake was beginning to chop under a | The way that wind blows up.
northeast wind.

Accentuated the tiredness and restlessness of | I don’t know why I’'m so restless.
her features.

TakuM o0O0pa3oM, SI3bIKOBBIE CPEJCTBA, BBISBIECHHBIE NPU AHAIW3E MPSIMOW pPEYU TIEPOUHH,
MOJTBEPKAAIOT MPHUHAUICKHOCTh €€ S3bIKOBOM JIMYHOCTH K KOH(MJIMKTHOMY THIY, SKCTPABEPTHBHYIO
HarpaBieHHOCTb SIJI m koomepaTWBHBIA THUI €€ PEYEBOro B3auMOACUCTBUA. Takoe codyeTaHue CBOWCTB
XapakTepa cOorjiacyercs C ONUCaHMEeM KOH(MIMKTHOTO ICUXOTHIIA, KOTOPBI HE JEeMOHCTPUPYET CBOM
BHYTPEHHUN JIuCKOM(DOpPT. 3a yMENO HCIONb3yEMbIMU SI3BIKOBBIMU CpEACTBaMH (B JJaHHOM Ciydae
yKa3aHUsT Ha OCOOCHHOCTHM IIOTOJ(bl) YHMTATeNlb MOXET pasMIAAeTh .~ BHYTPEHHHE, CYIIHOCTHBIE
XapaKTEPUCTUKU: JIMYHOCTb TIE€pOsl, OCHOBAaHMs €ro IIOCTYNKOB, COLMAIbHYI0 Cpexy, B KOTOPOU
MIPOUCXOIUT JeiicTBHe, M T.A. JIeKCMKa M CHHTAaKCHMYECKUE KOHCTPYKIMH HPUOOPETAIOT TEM CaMbIM
BTOPOW IUTAaH — TICUXOJOTMYECKOW MOTHUBUPOBKU cioxkera. JlaHHBIH mpuéMm oOyCIOBIMBAEeT Majoe
KOJIMYECTBO COBIAJICHUN B PEYH I'eposi U CJI0BAX aBTOpA.

OnucaHHas BbIILIE MOJENb aHAIN3A XYJI0’)KECTBEHHOIO TEKCTA MOXET MPUMEHATHCSA Ha 3aHATUAX
o Kypey «/MHrepnperanus TEKCTa», NMPEAHA3HAYEHHOMY Ul CTYACHTOB SI3BIKOBBIX CIIEHUAIbHOCTEH.
[TonoOHBIN croco0 XapakTEepUCTUKHU I'epOEB NMPOU3BEISHHS, Ha HAIll B3IJISAJ, BBI3BIBACT y 00ydaeMbIX
MHTEPEC HE TOJIBKO K SI3bIKY aBTOPA, HO U K JTMYHOCTH ITACATEI.

Jlumepamypa:
1. Cheever, J. Frere Jacques / J. Cheever. — Moscow: Progress Publishers, 1980. — 304 p.





